An appeal to His Holiness Abune Mathias

Dear Holiness Abune Mathias
I trust this letter finds you in good health and stronger than ever.

Subject: To found Ge'ez language institution and to set up a permanent committee for
greater peace and unity of Abyssinia (Eritrea and Ethiopia).

First, I would like to start with my successes. I just finished my two literary works. This is the
Lexicon (Dictionary) of verbs for Ge'ez-Tigriyna-Amharic languages and English- Ge'ez
Repertoire.

The lexicon contains more than 1285 key basic Ge'ez verbs as an entry. And obviously there
are also very few others entry such as the noun "&0x/salt”; the preposition "IN /to”, the
number and the noun "Ah&./one or first”; AN7/stone. In total they show 585 pages on the
computer.

Here are some examples in Ge'ez alphabetical order relating to verbs. The blue colored
words are Ge'ez. The words in brackets are Tig (Tigriyna) and Am (Ambharic). The word
Ambharic is yellow in color. After the parenthesis the English words take over. Exactly like this
the conjugation of the verb continues. We must not forget that Ge'ez is an agglutinative
language with many intricacies/&799% that require careful learning."

1. UA® [UA-A-®@, AAA° inTigiv, AA, £ in Am]: 1. to exist.

2. MK [P A in Tig iv., @M in Am]: Subj. £9°%A: 1. to come or to arrive &k

3. hy[hy, h@yinTigitv, BT in Am]: Subj. 27 -207-; Imprt. 1+7 -0*3- 1. to happen or to
occur, often referring to events or incidents that take place unexpectedly or by chance

4. ®UN [UN in Tig tv, AM in Am]: to give.

5. 1< [N in Tig t.v.]: Subj. £9NC: to do or to act. The actor will do his best to act the part of
the hero. 1< &AA=t to cast a shadow or to create a shadow

6. M&A [M&A in Tig iv., M% in Am]: Subj. 274A: 1. to extinguish, from light, a lamp.

And when we think about English-Ge'ez Repertoire, it has 151 pages on computer. As an
example:
1. to come or to arrive @& h [M®& A in Tig i.v., @M in Am]: Subj. £9°8A:
to do or to act. 714 [TN< in Tig t.v.]: Subj.
to exist. UAM [UA-A-B, hAAe inTigiv., AA, 4 in Am]:
to extinguish, from light, a lamp M&A [M&A in Tig i.v., M% in Am]: Subj. £méA: 1.
to give. ®UN [UN in Tig t.v., AM in Am]:

vk W



6. to happen or to occur, N7 [P, NM®Y in Tig i.tv., BT in Am]: Subj. &7 -217%-; Imprt. hr7 -h3-
1.

So, the work has, 585 + 151, 736 pages on computer. But after publication it is possible that
the book will have round 750 or more pages.

Of the 1285 basic Ge'ez verbs, the Tigriyna language retains almost all of them. But Amharic
retains only 625 verbs, just under half. The small image in the example above gives a hint
about this. But when we spoke about the retaining of the mentioned verbs, it does not mean
that the two languages, Tigriyna and Amharic, know and use preserved basic verbs as their
mother, Ge'ez, did. For example, the Ge'ez language had its own subject-verb-object (SVO)
word order, just like today's modern languages, English, and others., But unfortunately these
two daughters, Tigriyna and Ambharic yet to learn that order of their mother. They are just
navigating with false linguistic rules and names that confuse oppressed peoples and benefits
for rulers. As an example, the term "NPA-@" that Tigriyna and Amharic language use as
"grammar’ in English has the following meaning in Ge'ez.

N@-AM- subst., usual pl APND-, The Ge'ez term "AM-ND-" is a substantive used in the
plural form "NPNa-"Here are the provided meanings: 1. Stairs, staircase, steps; stairs
of a house: This refers to the steps or staircase of a building. E. g. usage includes a
context where it mentions soldiers ascending stairs or steps (milites ThA APHD
MOLCTF). 2.0°&Hhd, APN@ vocabulary, dictionary: In this context, "NPAG-" is
associated with a vocabulary or dictionary, and it mentions a book titled "APH @ :
liber scalarum vel APA@-. The term seems to have a dual meaning, encompassing
both physical stairs or steps and a collection of words or a vocabulary. Aim:

To return to the thread of the discussion, what my journey into the Ge'ez language suggests
to me is to share the importance of the Ge'ez language that I discovered. It is true that Ge'ez
is a language for religion. But this is only when it comes to its great use. In fact, I dare say it
has parts that can serve as the basis for our journey into science. Overall, a book likes to be
judged after reading it from the first to the last page and not by its cover. This saying also
applies to the Ge'ez language and Ge'ez literature. For example, today Abyssinia is covered
in many "Ge'ez" phrases. Of these the Internet can offer the following: "e1AH"; "Auv7 <1AH"; "'U
gAH"”, "U-NAN"; "PIAH FIRUCT"; "PIAH £7%", etc. I believe that a wise man will cry after
reading and understanding the meaning of the following two meanings of the Ge'ez basic
verbs.

1. ©1AH tv. [also °10H] [1NZ NS4 28 ML 32, 1NZ NYA 2NN in Tig] In summary, "97AH" in Ge'ez
encompasses a range of meanings related to disgust, disapproval, criticism, reproach, and
abuse, “7AH &30 ANT™; 99AH subst. a dispute, altercation, or argument between two or more
parties ThH, n. a,, U. censurer or reproacher. It describes Sb, who criticizes, condemns, or
reproaches others, often in a harsh or critical manner.



2. “10H rarely 70H [70H in Tig i.v.] In summary, "10H" in Ge'ez encompasses meanings related
to the movement of camps, departure on a journey, migration, measuring or surveying a
camp, and freedom, especially in the context of releasing slaves or attaining liberation. £°70H
7NC AFRAIH K. ©10-H pp and adj: 1. U. having departed or having set out. A. having migrated
or having moved. “10H subst. In summary, "0 H" in Ge'ez encompasses meanings related to
migration, mental states, celestial movements, attempts, ways of conducting life, conscience,
nature, reason, singing modes, and the arrangement of the Ethiopian alphabet.

There is no shortage of things that demonstrate that Abyssinians are a confused people
thanks to the bad system they have at their disposal. But I firmly believe that a completely
new and advanced approach to the Ge'ez language can change the bad situation into a
better one. For example, let us learn the following new Ge'ez terms: "14" and "&3". The first
is “election” and the second “classification or disposition” in English. I am convinced that
these new terms will constitute a new input to our knowledge. This serves as a little taster
that helps you evaluate the rest Ge'ez language and culture. Furthermore, I worked for years
in a research and documentation center without knowing the key word "&3" classification or
arrangement in English. We are still talking about what people who do not know their past
are doing

1. Election 14 -thé- n; E g After careful consideration, the committee announced the
‘16 (election) of a new president for the organization [7£0]

2. Classification, arrangement "In library science, the concept of 27" involves the
systematic arrangement, classification, and logical organization of books and
resources based on genres, subjects, or other criteria. [A®+] (Wc% T in Tig)

There is an undeniable need for the establishment of a Ge'ez language institution. Its
significance is on par with other vital community institutions, such as hospitals, universities,
and banks. The primary objective of this institution is to serve as the hub for the scattered
ancient Ge'ez literary languages, both within and outside Abyssinia. It should act as the
headquarters for numerous branches or locations that may emerge over time. The institution
will play a pivotal role in collecting, classifying, preserving, and making available to the public
a rich repository of ancient Ge'ez documents, employing modern approaches.
Simultaneously, the institution will foster in-depth learning and teaching of the language.
Additionally, creating Ge'ez language textbooks following the subject-verb-object (SVO)
word order as "AFE&P FN&h ARPY 1N ATHANAC (Ps.67.32)" seems imperative. There is
also the possibility of establishing a Ge'ez radio station to cater/+hqN1/hAP to Ge'ez
listeners, students, and researchers, presenting content in a concise manner with the
language's inherent SVO structure. The establishment and success of a Ge'ez linguistic
institution are crucial, as it holds incalculable importance, contributing to the development of
critical thinking skills that can be applied to various aspects of life. Just like universities,
hospitals, and banks require language proficiency for efficient operation, the forward
trajectory of Abyssinia is intricately linked to the effective preservation and utilization of the
Ge'ez language.”



Overall, the closure of Asmara University and the destruction of Tigray's schools, hospitals
and banks have made it clear that Abyssinia is a volcanic area for any type of institution.
Reflecting on these events, my call to lay the foundation stone for such an institution arises
from a critical consideration for its safety. A crucial precondition appears to be the formation
of a permanent committee committed to promoting greater peace and unity in Abyssinia,
including both Eritrea and Ethiopia. This committee should ideally be composed of a
predominant number of Abyssinians from the diaspora, individuals endowed with the
qualities and morality essential for collective harmony.

Laying the foundation stone for the creation of Ge'ez language institutions emerges as the
most viable plan, serving a pivotal/%£7+£4 role in preserving our history, customs,
traditions, knowledge, and expressions. These elements are not only instrumental in
understanding our past but also in shaping our future. While the establishment of such
institutions entails significant costs, it is noteworthy that Abyssinia is home to millions of
people capable of contributing a nominal amount, such as one dollar a month. The collective
importance of such an institution transcends the financial investment, as it plays an integral
role in safeguarding our cultural heritage and ensuring a prosperous future for Abyssinia."
End.

I am optimistic that the realization of these proposals will not only strengthen our cultural
heritage but also contribute significantly to the broader goals of unity and cooperation
within the Abyssinian community. I look forward to the opportunity to discuss these
proposals further and collaborate on initiatives that will positively impact our community's
future.

Thank you for your time and consideration.

Eyob Ghebreziabhier Bein
Sewwit.org 28.01. 2024



